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AHHOTaNMsA

IaHHasi cTaThs TOCBSI[EHA KOMIUIEKCHOMY aHajM3y $3bIKOBOW OOBEKTHBALMM 00pasa BOJHBIX [JYXOB B OpPUTAaHCKOM
(Ba/TMIACKOM U KebTCKOM) (hosibkiope. MaTtepuasioM UCC/ie[0BaHUs TIOCTY>KHIH He TOMbKO COOPHUKM CKa3ok k. Puop/aHa,
HO M JIpyrye Tpou3BefieHust (osIbKIOPHOM TpajuiiuK, ONHCHIBAIOIIME apXeTUITHuecKuii obpa3z Mermaid (pycanku). B 1jentpe
BHUMaHHsl HaxOATCS JIMHTBUCTUYECKHE CIIOCOObI perpeseHTaliMd U MH(OJIOrMUecKre acheKTbl Takoro KIueBOro
CKa304HOIo TepcoHaXka, Kak Merrow. JleTa/ibHbIM aHa/iM3 BBITIOJIHEH HAa Marepuasie K/lacCMUeckoi Ba/uIMHMCKOW ckasku The
Lady of Llyn y Fan Fach, omHako A7sl BbISIBJIEHUS] YHUBEPCAJIbHBIX W YHHMKAJIbHBIX UepT MPHBJIEKAETCs IIUPOKUN KOpMyC
TeKCTOB. B paboTe wW3yualoTcsi peueBble XapaKTEPUCTHKH, JIEKCUKO-TpaMMaTU4eCKUe MapKepbl M WX IparMaThyeckKue
(yHKIMY, pernpe3eHTHUPYIOIEe CBf3b CBEPXBhECTECTBEHHOrO CYIeCTBA C BOAHOW cTuxueil. Ocoboe BHMMaHUE YAeNseTcs
BBISIBJIEHUI0 KJTFOUEBBIX TapaZiokKCOB MH(OJOTHUECKOTO CO3HAHUS, BOIJIOIIEHHBIX B 3TOM am0buBajieHTHOM oOpa3se,
coueTaroleM KpacoTy U OMacHOCTb.

KiroueBbie c1oBa: Mud, bputaHckast ckaska, [)k. PUopiaH, si3bIKoBasi perpe3eHTaiys, BOoAHbIe JyxXu, Merrow.
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Abstract

This article is devoted to a complex analysis of the linguistic objectification of the image of water spirits in British (Welsh
and Celtic) folklore. The research material includes not only J. Riordan's collections of fairy tales, but also other works of
folklore tradition describing the archetypal Mermaid image. The focus is on the linguistic means of representation and
mythological aspects of such a key fairy-tale character as the Merrow. A detailed analysis is based on the classic Welsh fairy
tale The Lady of Llyn y Fan Fach, but a wide range of texts is used to identify universal and unique features. The work
examines speech characteristics, lexical and grammatical markers, and their pragmatic functions, representing the connection
between supernatural beings and the water element. Particular attention is paid to identifying the key paradoxes of
mythological consciousness embodied in this ambivalent image, which combines beauty and danger.
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BBepenue

[aHHasg cTaThs TIOCBslleHa MCC/Ie0OBAHUIO CEMaHTUKM, (YHKUUA M KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX OCHOBaHUI
muosoruueckoro obpasa BoAbI M BOAHBIX JYXOB (Ha MpuMepe pycanku) B GputaHckoM dosbkiope. Llenab vcciefoBaHus
COCTOUT B BbISIBJIEHWY U KOMIJIEKCHOM aHa/M3e Mpe/CTaB/eHui o Bojie U Mudoorunueckom obpase pycanku (mermaid, selkie)
B OpuTaHCKOM (ONIBK/IOpPe KaK KI/IOUeBOTO 3/1eMeHTa «THPOLIEHTPUYHOM KapTWHBI MHpa», OTPaXKaloLero MCTOpHYecKue,
reorpaduueckre U MeHTasbHble 0COOEHHOCTH KY/IBETYPbl BpUTaHCKUX OCTPOBOB.

3azayamMu MCcleJ0BaHUS SIBJISIIOTCS:

— BBISIB/IEHHE HCTOPHUKO-TeorpauecKux M Ky/JABTYPHBIX TMPENOChIIOK (POPMUPOBAHUS «TH/IPOIIEHTPHUUECKON KapTUHBI
MHpa» B MEHTalWTeTe KUTesiel BpuTaHCKUX 0CTPOBOB;

— omnpefeneHde MecTa M (YHKUMM BOAHON CTUXUM U BOZAHBIX [YXOB B CTPYKType OpHUTaHCKOro (honbKIOpPHOIO
MHPOBO33DEHMUS;

— KiaccuuKalysi OCHOBHBIX THMIIOB BOJHBIX AyXoB (mermaids, selkies, kelpies, bogles) B 6puraHckom ¢onbkiope u
OTMCaHHe UX CUMBOJ/IUKY;

— TIpOBe/leHHe JIeTaJIbHOTO CTPYKTYPHO-CeMHUOTUYECKOro W MHU(]OIOTHUecKoro aHaiu3a obpas3a pycajKd Ha Marepuane
KOHKpeTHOro ¢onbkinopoHoro tekcra («The Lady of Llyn y Fan Fach»);

— aHa/M3 peueBbIX OCOOEHHOCTEH W BHEIIHWX aTpUOyTOB pyCalKWd KakK CPEeJCTB BLIDAKEHUS WX MapaJoKCalbHOU |
amOuBasIeHTHOM TIPUPOARI.

AxTyansHOCTb paboThl 00yC/I0BNeHa HECKOJILKUMH (paKTOpaMu:

— MeXIMCLIMTIMHAPHBIM XapaKTepoM: HaXOUTCS Ha CThbIKe (POJIbK/IOPUCTUKH, Ky/IbTYPOIOTHUH, MU(DOIOTMUA U CEMUOTHKHY,
YTO COOTBETCTBYeT COBPEMEHHbIM HayUHbIM TeH/EeHLIWsM;
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— VHTepecoM K HalMOHAJbHOW WAEHTUYHOCTH: Hu3yuyeHue (OBLKIOPHBIX 00pa3oB MO3BOJsIeT Iy6XKe TIOHATH
(bopMUpOBaHKe HALIMOHAILHOTO MEHTA/IUTETA U KYJIBTYPHBIX KOZIOB, B /IAHHOM CJTy4ae — OCTPOBHOT'O CO3HAaHMs OpUTAHLIER;

— aKTya/jusalyell apxauuecKoro MbIIIJIEHUs: B COBPeMEHHOI HayKe INepecMaTpUBaeTCsl OTHOILIeHHWe K MUGY He Kak K
NPUMUTHBHON (OpMe CO3HaHMs, a KakK K CJIOKHOM Jioruueckoii cucreme (B pabore omopa Ha koHpenuuio A.dD. Jlocesa).
Ananu3 (onbKI0pHbIX 06pa30B M03BOJISIET PEKOHCTPYUPOBATh 3Ty CUCTEMY;

— Herpexo/ LM UHTepPeCoM K 00pa3y pycasKu: JaHHBIM 00pa3 ocTaeTcs KpaiHe IIOMY/IsSPHBIM B COBPEMEHHOI MacCOBOM
Ky/IbType (/IMTeparypa, KuHeMarorpad, Wrpel), 4to TpedyeT ero rybOKOro HaydHOTO OCMBICTEHUS U OTJe/leHHsl apXaundHbIX
OCHOBAaHHM OT COBPeMEeHHBIX UHTepIpeTaLyi.

HoBu3Ha uccre/ioBaHus 3aK/I0UaeTCs B C/le/[yIOLeM:

— CHCTEMHBIN TIOAXO[ K «THPOLIEHTPU3MY»: BBeIeHHEe ¥ 000CHOBAHHE KOHIIEMNTa «TUAPOLIEHTPUYHON KAPTHHBI MHpa»
NIPUMEHHTEIbHO K OPUTAHCKON Ky/bType, I7ie BoJa pacCMaTpHBAeTCsl He MPOCTO Kak 3/IEMEHT, a Kak CTPYKTypoo6pasyrommuii
L|eHTP MUPOBO33peHMUs;

— KOMIUIEKCHBI aHanu3 obpas3a pycasku: o0pa3 HcciefyeTcsi He H30MHMPOBAaHHO, a KakK 4YacTb 1LeJIOCTHOM
MHU(OIIO3THUEeCKOM CUCTEeMBI, CBSI3aHHOM ¢ reorpadueil, HCTOpHeN U COIMaTbHBIMU HOPMaMU;

— aKIeHT Ha peueBOM XapaKTepHCTHKe: JeTajbHBbIA aHaaM3 peueBbIX OCOOEHHOCTeH BOAHBIX AYXOB (PUTM, pudMa,
WICTI0/Ib30BaHNe apXauyvHOW JIeKCHKH, MeTadop) Kak KIFOYeBOTO WHCTPYMEHTA WX BO3[eWCTBUS U UX CYIHOCTH, YTO YacTo
0CTaeTcs 3a paMKaMH TPaJMLIMOHHOTO aHa/n3a;

— WHTeprnpeTanyuu Ha OCHOBe ¢unocodun Muda: npuMeHeHWe koHuermu A.®D.JloceBa o mude Kak 0 XMBOM
HepacuweHeHHOM BOCIIPUATHY MUpa M03BOJIsieT NPeJi/IoKUTh HOBYIO MHTepPIIPeTallMIO: pycaska IOHUMaeTCsl He Kak MeTadopa
WY aJI/Ieropysi MOpsl, a Kak ero JINYHOCTHOe BOTI/IOIeHNe, I/le CUMBOJ U Belllb TOX/leCTBeHHbI;

— CBSI3b C peaslbHbIMU KY/IBTYPHBIMU IIPAKTUKaMU: BbIsSIB/IeHHe CBsI3U (hOBKIOPHBIX CHOXKEeTOB (HacaeJHUKU-LIeUTend U3
Mugsdasi) ¢ peanbHBIMH WCTOPUKO-KY/JIBTYPHBIMU TPAAWLMAMU (Ba/UIMHCKAsh MEAWIMHA), UTO TIOKAa3bIBAET [yOWHHYHO
WHTerpauuio Mrda B IPaKTUYeCKYIO KU3Hb 001[eCTBa.

[MpencrapneHusi 0 Bozie B OPUTAHCKOM (OJIBKIOPe 00pasyloT CIOKHYIO MU(OMO3ITUUECKYIO CTPYKTYPY, KOTOpasi B CBOO
ouepesb OTpaXkaeT UCTOPUUECKHe, reorpauueckrie U Ky/IbTypHble 0COOEHHOCTH BpUTaHCKHX OCTPOBOB. T'e0MCTOpHUECKUMU
TpeTIoChUIKaMK (POPMHUPOBAHUST OCTPOBHOTO MEHTAJIUTETA SIBUIOCH BOCTIPUATHE BOJBI Kak (DakTopa 0OOPOHBI M HU30JALMH,
T.K. ICTOPHUYECKU BOJHbIe MPerpajbl CIY)KAINM OCTPOBHBIM TOCyAapCTBaM HaJle)KHOM 3aIllUTOM OT BHEILIHHUX arpeccopoB, TaKUX
KaK pHUMJsHe, BUKWHIM, HOPMaHHbIL. [IMXOTOMMsI BOJHOM CTHUXUM, HEOJHO3HayHOe BOCIIPUSTHE BOJbl MNPOSB/SETCS U B
MHPOBO33peHHUH kuTeseil bputanuu: Boga, Oynydyd OJHOBPEMEHHO HCTOUYHHMKOM DEeCYpCoOB W jKM3HeoOecrieueHMs, TakKe
npezicTaBssieT cOO0M MOTeHLManbHYI0 OMacCHOCTb.

OcobeHHOCTH Teorpaduueckoro TOJIOKeHHUs], OO/bIIOe KOMHUYECTBO BOJOEMOB CIIOCOOCTBOBa/MM  (HOPMHUPOBAHHIO
MHPOBO33peHHs], B LIEHTPe KOTOPOro HaxoAunack Boga. CchopMUpOBaBIIasics «THIPOLIEHTPHUYHAs KapTHHA MHPa», B KOTOPOU
BCe aCIeKThl KM3HH, OT TIOBCEJHEBHBIX 3a00T /10 JYXOBHBIX BEDPOBaHHWH, BpAIAIOTCS BOKPYT BOJbI, SIBUMach GarofaTHOM
TOYBOM BO3HUKHOBEHHWsSI MHOTOYHC/JEHHBIX 00pa30B BOAHBIX [JyX0B. OHU CIAYXWIA [Ji1 OCMBICTEHUST U OOBSICHEHUs
TIPUPOJHBIX TPOLIECCOB U SIBJIEHUH, BBITOMHIM (YHKIUIO YCTAHOBEHUs U MOJJep’KaHusl COLMaIbHBIX HOPM U IpaBUl, a
TaK’Ke MCI0/Ib30BaINCh KaK CTI0COD CIIpaBUTHCS C SMOLIMOHAIBHBIMU U TICUX0JIOTHUECKUMU TPYLHOCTSMH.

B Hacrosiiiee Bpemsi rpeobraziaroiiiee MHeHUE B (DONBKIOPUCTHKE 3aK/IIOUAeTCsl B TOM, UTO 3HAUUTENbHOE KOIUYeCTBO
CKa304HBIX 00pa30B chOpMUPOBAIOCH B apXauuHble BpeMeHa, TapajienbHo C 3apoXKJeHrneM TIPUMUTHBHBIX MpeJCTaB/IeHIl 1
KOHIIeNIMKA 0 MupoycrpoiicTBe. Mudosoruss paccMarprBaeTcsl Kak OfUH M3 TOTEHL[MA/IBbHbIX I'eHETHYeCKHUX HCTOUHHMKOB
ckasku [1], [7], [9]. «Mudosorust Kak CpeiCTBO AJisi UCC/IeJOBAHUSI UCTOPUH W 3aKOHOB Ue/IOBEUeCKOTO TIO3HAHUS SIB/IIETCS
Hay4HOU oTpacibio» [13, C. 123].

Mudrueckoe Bo33peHue (HOPMHUDPYeTCS Ha MPOTSDKEHWH BCeH MCTOPUM pa3BUTHs denoBedecTBa. A.D. JIoceB MpeAIoKusl
OPUT'MHA/IBHYIO KOHILIEMIUI0 MU(OIOrMUeCKOro MBIIIZIEHUs, B KOTOPOM MU( paccMaTpuBaeTcsl He Kak NMPUMUTHBHas (opma
CO3HaHM#, a KaK Cr1ioco0 BOCIPUATHS MUpa, 00safaroiiuii cBoel JIOTUKOH U CTPYKTYpoi. CHMBO/IM3M U TOXKZECTBO 3HaKa U
BeL[M 03HAyaeT, YTo B Mude HeT paszie/ieHust Ha CUMBOJI 1 PeaslbHOCTh, MU( He abCTpakTeH, a BCerza BOILIOLEeH B 0Opasax, B
MHU]e HeT C/yuyaliHOCTH — BCe CB3aHO Maruueckoi jorukoi [5]. Crenys JaHHOM TOUKe 3peHwsl, BOAHbBIE [yXU B OPUTaHCKOM
¢onbkiope — He MeTadopbl, a peasibHbIE CYIL[ECTBa, CTIOCOOHBIE MeHATH OO/MK, a BCe, UTO TPOMCXOJWUT C HHUMH, 3TO He
MPOCTO COOBLITHE, a cynbba, MpeaonpeeieHHas MAGOIOrMYeCKUM 3aKOHOM.

N3yuenue obpa3a pycajku TpeGyeT KOMIUIEKCHOTO MOAX0/a, 0ObeJUHSIIOIEro MeTobl (OTbKIOPUCTUKH, MUGBONIOTHH,
CeMHOTHKH, KyJAbTYposiorud. CTPYKTYPHO-CEMHUOTHUECKUH aHa/lk3 TO03BOJIWI BBISIBUTH YHHBEpPCa/lbHBIE KOJbl U CUMBOJBI B
obpase pycanok B OpPUTaHCKHX CKa3Kax, MU(OTIOrMUYeCKU aHaan3 M03BOJIM/ PACKPhITh apXeTUIMYecKylo Ipupony obpasa,
JIMHTBUCTUYeCKUM aHa/IN3 MO3BOIWJI U3YUUTh CEMaHTUKY JIEKCEM, pelipe3eHTHPYIOLIUX JaHHbIi 00pas3.

[MpyHUMN MeXAUCLMIIMHAPHOCTH TI03BOJIW/ HMCIIOb30BaTh [jaHHblE (DOILKIOPUCTUKY, MH(OIOTHY, aHTPOIOJIOTHH,
KY/IbTYPOJIOTHH U TICUXOJIOTUH.

OcHoBHBIe pe3y/IbTarThl

Kenbrckue (3T0 B paBHOM Mepe OTHOCUTCS W K rasjiam, W K Opurram) 6apipl, Kak v OpaxMaHbl WHAWNCKUX Bel, U
JPEeBHEerpeueckre W JJATUHCKYE TO3ThI, U HOPBEXKCKHE CKaslb/Ibl, TI0Iaraiy, 4to Hebecamu, COMHIIEM, TYHOU, 3eMyiel, MOpsSMU
Y TIOA3eMHBIM 1]apCTBOM ThMBI, a TaKKe TOpaMH, DeKaMW, PYUbsIMM M JiecaMd IIpaBT HeKHWe BBbICIIME CYIIIeCTBa,
HaloMUHaoII1e UX COOCTBEHHBIX BOXK/EH 1 IpaBUTesIell, HO TO/IBKO ropaszio 6osiee MoryijectBeHHble [4, C. 18].

B OpuTaHCKUX HapoJHBbIX CKasKax BOAHAas CTHUXUsS IIpeJcTaB/ieHa B oOpase BMeCTWIHILA, MeCTa JIOKaaW3aluu
(anTasmiiHbIx cymects [8, C. 16]. ComiacHo MH(OMO3TUYECKUM TPE/CTABIEHUSIM, BOJla MOXKET ObITh BepxXHeH, HebecHOH, 1
HWKHel (ToHsTre HebeCHbIX Mopei u Boj, [1pencrnionHeli, norpebanbHbix Boa) [6].

BopHble ayxu mpeacTaBmsitoT coboil mudonormyeckue o0pasbl BOIIIOLAIOIINME aMOWBAJeHTHOCTh BOJHOM CTHXHH,
COTIPUKOCHOBEHHE MUPOB (3eMHOMH, TIOJBOJHBIHN (TIOTYCTOPOHHHUIA)) M OTPaykarolie KOJ/IEKTHBHBIE CTPaxy 1 Taby oblecTBa.
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[TOTyCTOPOHHUI MHUD [/l APEBHUX OPUTTOB SIBISETCS TAaKUM K€ CYILECTBYIOLIMM, KaK W peasbHbI: MCTOPHYECKHEe
XPOHUKHM OIMUCHIBAIOT CLIEHBI TIOTYCTOPOHHET0 MHpa, OTMCaHKe MyTelleCTBUH, COBepIIaeMbIX Mo 3emiel u T.1. [2, C. 242].

PaccMOTpHM OCHOBHBIE TUIIBI BOAHBIX yX0B B BputaHckoM ¢osbK/Iope U UX CUMBOJIHKY.

Mermaids (pycanku), Selkies (TtoneHr) — MOpCKHMe NyxH, BBICTYTAlOT KakK CBs3yiOlllee 3BeHO MeXX/y MHPOM JKUBBIX U
LJaPCTBOM YILIE/IIINX, BOIUIOL[AIOT COOON W3MEHUMBBIA U HeEIpeiCKa3yeMbli XapaKTep MOPCKOW CTUXHUU, CUMBOJM3UPYIOT
KOBapHOe co0sia3HeHHre U TasIIyI0Cs B MOPE OIMacHOCTb.

Kelpies, Jenny Greenteeth (kenmu, 3e/ieH03y0Obie [[)KeHHU), PeUHbIe ¥ 03epHbIE CYIIECTBA, BBHICTYIMAIOT MTPOBOJHUKAMU B
WHOM MU, OJIULIETBOPSIIOT CKPBIThIE YIPO3bl, TAsII{HeCs B peKax 1 03epax, sB/SIOTCS BOIUIOIIeHNeM HaKa3aHWs 3a HapyLIeHUs
3arnpeToB u Taby.

Bogles, Peg Powler (6oribl, Tier maysepbl), 60J0THbIE AyXU aCCOLMMPYIOTCS C TIPOLIECCAMH DPa3/IOKEHUS U YBSIaHuS,
CBsI3aHBI C 3abBeHHEM, TOCKOJbKY 00/I0Ta MOTYT BOCIPHMHUMATLCS KaK MecTa, IZie UTO-TO TepsieTCsl WK 3abbIBaeTcs.
ITpencrapssitoT cob0¥ NPUPOAHBIE JOBYIIKK U ONIAaCHOCTH.

Hawubosee pacripocTpaHeHHBIM U UHTEPECHBIM TIpe/iCTaBsieTcst 06pa3 pycanku (Mermaid, Selkie), koTopsiii cyiijecTByeT B
(honbK/IOpe MHOTMX €BPOMENCKUX HapooB. PaccMoTpuM JjaHHbIN 06pa3 Gosiee eTasbHO Ha MpUMepe BaJIMHACKON HapOJHOM
cka3ku The Lady of Llyn y Fan Fach (HekoTopbie TIpUMEpHI sI3bIKOBOr0 00pa3a pycasiKu Mpe/CTaB/IeHbl U3 TeKCTa aHIIMKACKOM
HapoHoU cka3ku Lutey and the Merrymaid).

O0cyxaenue

The Lady of Llyn y Fan Fach — v3BecTHasi Ba/uTHiiCKasi Hapo/iHasi CKa3Ka, yXO/slasi KOpHAMH T0 KpaiiHeii mepe B XIII
BeK, 00besjuHseT MUGBI 0 pycajiKax, HeBecTax M3 Mupa ¢eli, BpaueBaTesibHyI0 MUCTUKY. OHa CBsi3aHa C pealbHbIM 03€POM
Jlun-u-®an-dPax (IeHUKOBLIM BOZOEM B porax Yas/bCa) M acCOLUUpyeTCs C Bpauamu M3 Mugzdas — sereHfiapHoi
JVHACTHEH 1ie/TuTesel.

CroKeT ZJaHHOM HCTOPUM TIOBECTBYET O BCTpeue MOJIOJOr0 MacTyxa C peKpacHOM >KeHIIMHOM, MOsSIBUBILIEICS U3 BOJ, 03epa:

«One day, as Cronw was sitting by the water watching the cows cropping the long grass, he was surprised to hear a soft
splashing coming from the lake. He looked round and, to his astonishment, saw a young maiden sitting on the calm smooth
water, combing her long tresses, the water serving as a mirror» [10, C. 81-82].

IMacTyx ABaXKbI TIpe/iaraeT ek UCTieYeHHbIH XJ1e0, KOTOPBIN OHA OTBEPraeT:

«Cras dy fara,

Nid hawdd fy nala» (Hard baked is thy bread, «Tis hard to catch me)

«Llaith dy fara

Ti ni fynna» (Unbaked is thy bread, I will not have thee) [10, C. 82].

3areM OH Tpe/laraeT MOMyHCIieueHHbIH X1e0, KOTOPBIH eli TOHPaBUJICS:

«As she approached the lad, he waded into the cool waters of the lake to meet her, holding out the half-baked bread. This
time she took the gift with a greatful smile...» [10, C. 83].

Pycanka obeljaeT macTyxy CTaTb ero HeBeCTOH, HO eC/IM OH yapuT ee TPU pa3a, OHa MOKWHET ero HaBCerya:

«Tri ergyd diachos». (Three needless blows) [10, C. 84].

OHH MO)KEHWTNCh, U Y HUX POJU/INCH TPOE ChIHOBeH, KOTOpbIe BIIOC/IeCTBUM CTaly 3HaMeHUTHIMU BpauaMu U3 Muggdast.

Co BpeMeHeM MacTyX C/Iy4aiiHo yzapsieT ee TprkAbL. C pa3OUTBIM cepZlieM OHa BO3BpalllaeTcs K 03epy, 1103BaB 3a coboit
CBOMX JOMAIIHUX >XMBOTHBIX. HeCKOJbKO >KMBOTHBIX OCTAIOTCS W TepefjaloT Marvdeckwe 3HaHUSI O ILIeNIMTeNbCTBE ee
CBIHOBBSIM:

«Away they all went, following their mistress to the lake from which they have come those many years ago» [10, C. 87—
88].

Mwuonornyeckiii CHMBOJIM3M [JaHHOTO BOJHOTO /[IyXa PACKpLIBaeTCs TMOCPeACTBOM ee orucaHus. Mermaid — 3t1o
CYILIECTBO Ha I'PaHU /IByX MHUPOB, He IIOJHOCTBIO Ue/IOBeK, He MOMHOCThI0 BojeOHoe cyiiecTBo. Ee 0TKa3 oT uesioBeyecKoi
nuu (hard-baked bread) u npunsiTre iy 6osee 6nu3koii K pupoge (half-baked), cumBoU3MpyeT ee CBepXbeCTeCTBEHHYIO
cymHoCcTh. Kak ¥ MHOTHe Ke/lbTCKHMe BOZHBIE yXH, OHa HE MOXKeT OCTaBaThbCsl B UE/IOBEUECKOM MMpe, eC/Id HapylleHbl
oripefiesieHHble TIpaBWia. TPy yAapa O/MLIETBOPSIOT XPYNKOCTb OTHOLIEHUH MEXAY JIOAbMHA U MUCTHUECKUMHU CYIL|eCTBAMH.
ChIHOBbsI yHaC/Iel0Ba/l 3HaHUe ILefeOHBIX CBOWCTB TPaB OT poJa CBOEM Marepw, CBs3bIBas 3Ty WCTOPUIO C pealbHBIMU
BaJ/TMACKUIMH MeIULMHCKUMY TPaJULIMSIMUA. DTO TIPe/TIoaraeT, YTo UCLeJieHHe NCXOAUT OT IOTYCTOPOHHEro MUpa.

PaccMOTpUM orvcaHHe BHEIIHOCTH. Pycanku 0ObIYHO M300paXkaloTCsl B HE3eMHBIX M B TO JKE CaMOe BpeMsl KYTKOBaThIX
obpa3zax, coueTaroIMX UeioBeueCKoe 04YapoBaHKe C He3eMHOM BO3BBIIEHHOCTHIO:

«golden-coloured hair...shone like sunbeams on the sea», «her skin...as smooth as a polished shell», «her lovely head and
swan-like neck», «lovely sea-green eyes», «her eyes shone like the brightest of stars on a gloomy night» [10, C. 38].

BmecTo HOr y Hee ObLT Tepe/UBAIOIINICS XBOCT, MOKPBITHIM cepeOpucTo-ronybol yelllyeli, ee TieperoHYaThie Masblibl
MepLa/iv JKEMUYTOM, a B [71a3aX OTpakanach Oe3/j0HHas [TyOrHa OKeaHa:

«...he saw the fan of a fish’s tail quivering and shaking amongst the floating sea-weed...» [10, C. 82].

Borie6HbIH BO3BBIIEHHBIH 00pa3 UcUe3aeT C pa3BUTHEM CHOXKETa:

«...for now he looked in loathing on her fishy tail, scaly body and sea-green eyes» [10, C. 43].

OTH OTHCAHUS CO3/AI0T CKA30UHBIM, HO B TO JKe BPeMsl TPEBOXKHBIN 3P QeKT, Mo juepKrBasi MPUHA/JIeXKHOCTh PyCaloK K
MaHsIeMy, HO OMAcHOMY IIOTYCTOPOHHeMYy MHpY. Pycanku o6/1afjaloT TelecHOCTbIO (MX TEeCHHU C/IBbIIIHBL, OHUA 00/a7aroT
TIpUBJIeKaTe/IbHOW BHEITHOCTBIO), Y HUX eCTb CBOM aTpHOyThl (Marvueckue IpefMeThl), CBSI3aHHbIe C MX CYLJHOCTBIO, UTO
CBUJETENbCTBYET O TOM, UTO MH(OJIOrHuecKoe MbIIIIeHe OTlepHpYeT KOHKPETHBIMHU OCsi3aeMbIMH 00pa3amH.

B GputaHckoM (onBKIOpe pycalKd PefKO TMPeACTAIT Kak MPOCThble POMaHTUYeCKHe TIePCOHaKH: OHM YacTo OBIBAIOT
repeMeHYHBBIMY, T€YajJbHBIMA W MCTUTE/BHBIMH. VIX peub OTpakaeT 3TH OCODEHHOCTH, OblBaeT THUITHOTHYECKOH,
HACMeIITMBOM, THEBHOHN M/ 0OMaHUKMBO [PY)KeTH00HOM:
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«Come with me, love, and see the beauty of merrymaids’ dwelling...», «Lutey was so charmed with the flutelike melody of
the merrymaid’s voice...he was like one enchanted and ready to do everything she desired», «He was so charmed with the
merrymaid’s beauty and enchanted by the music of her voice that he was about to plunge with her into the waves» [10, C. 42].

Peub pycasiok XapakTepusyeTcsl CJIe[yIOUIMMH 3/IeMEeHTaMHU: MEeJOAUYHOCTh U PUPMOBAHHOCTh HUCIOJB3YHOTCS IS
HaJIOXKEeHUSI Yap M MPOKJISATHH, a TAK)Ke apXauuHble (hOPMbI, PUJAOIIIE PEUH APEBHUIN OTTEHOK:

«Cras dy fara,

Nid hawdd fy nala» (Hard baked is thy bread, «Tis hard to catch me)

«Llaith dy fara

Ti ni fynna» (Unbaked is thy bread, I will not have thee) [10, C. 82].

PuTMHUeCKIe TIOBTOPBI, [TOBTOPEHUsI CJIOB, ()pa3 UCTIO/Ib3YeTCs [/t YCHUIeHNsI TUITHOTHUECKOTO BO3/IeHCTBUS:

«Un, dau, tri, pedwar, pump,

Un, dau, tri, pedwar, pump,

Un, dau, tri, pedwar, pump» [10, C. 85].

Peun pycaniok Gorara pa3HooOpa3HbIMU MeTadopamy, CpaBHEHUSIMU, COJEpPXKALUMU O0Opa3HOCTb MPUPO/bl, KOTOPbIE
o0boramiarT ux peysb:

«The walls of our abodes are encrusted with coral and amber, entwined with sea-flowers of every hue, and their floors are
all strewn with pearls...» [10, C. 41].

AnHanmu3 peueBbIX OCOOEHHOCTEH pycasKd BbISB/SET MapaJoKCalbHYO TPUPOAY [JaHHOro obpasa: obpa3 pycaniku
npe/icTaB/sieT COOON eAWHCTBO TIPOTHBOIOJIOKHOCTEH (OHAa OJHOBDPEMEHHO >KMBAs M MepTBasi: YTOHYBIIAsi, HO OXKUBILAs B
IIPyroM o0/vKe), OHa TIpeKpacHa M y»kKacHa (TIpUB/eKaeT U ryOUT), OHa Tpe/icTaBsieT coboii 06e3MMYeHHy 0 TUYHOCTE (Y Hee
HEeT UMEHH, OHa — O/IHa U3 MHOTHUX, KaK MPUPO/HAs CHJIa).

3ak/IoueHne

TakuM o0pa3oM, OpWTaHCKas pycajka HMeeT OuapOBaTe/bHYI0 BHEIIHOCTh UM 3aBOPaKMBAKOLIUN TOJIOC, SBSETCS
aKTUBHBIM COO/a3HUTESIEM W MCTHTeJIeM, HCIO/b3yeT TO/0C Kak opykue. B OPUTAHCKMX CKa3KaX PyCalKd HaJesstoTCs
0c000i1 TTyOUHOM, BRIPA)KEHHOM B TIO3THUECKUX OTMMCAHUSIX. Peub BOAHBIX CYLECTB HECET YTPO3y U CKOPOb, UTO MPOSIB/ISIETCS
B CEMaHTHKe JIeKCeM, BBIPaKAIOIIUX MPOKJISITHE WY Tedanb. [lofuepKuBaeTcss UX TPUHAZJIEKHOCTb TIOTYCTOPOHHEMY MUY,
BbIpa’KeHHasl MCI10/1b30BaHHeM apXauuHbIX CJIOB U IleByuell MaHepoli peu.

Pycanka (Mermaid) — He mnipocTo (DOSBKIOPHBIM TMepcoHaX, a MudosoreMa, BOIUIOIIAMOL[As apXeTUNHUecKue
MIPe/ICTAB/IEHUs] O TPAHUILIE MEXJY MUDaMH, MPUPOJHON CTUXUEHN U uesioBeueckol Ccynb0oil. Pycanka — 3To He «asieropusi»
MODsi, a ero JIMUHOCTHOe BOTUIOILeHHe: SIBISISICH M0Ty4Ye/IOBeKOM-TIONYPEIOOi, ee 0Opa3 coueTaeT pa3yMHOe (UesioBeueckoe) 1
cTUxHiiHOe (TPUpOJHOe) Hauano. Pycanka B OpUTAHCKUX HAapPOJHBIX CKa3KaX 3TO He MPOCTO MEepCOHaX, MHUdoIornueckas
Mofie/Tb MHpa, TJe MpUPOZa OAYILEeBJeHa, FPAaHULIBI MEX[Y peanbHOCTSIMH YCIOBHBI, a CUMBOM W Belllb — euHbl. O6pa3
PYyCaJIKi OTpa’kaeT apXaluyHOe MBIIIJIeHHe, [T KOTOPOTo He ObIJIO pa3jesieHus Ha «peanbHoe» U «(paHTaCTHUeCKOoe».
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